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1. Методические рекомендации 

1.1. Методические рекомендации по подготовке к практическим занятиям 

В ходе подготовки к практическим занятиям следует изучить основную и 

дополнительную литературу, учесть рекомендации преподавателя и требования рабочей 

программы. 

Можно подготовить свой конспект ответов по рассматриваемой тематике, 

подготовить тезисы для выступлений по всем учебным вопросам, выносимым на занятие. 

Следует продумать примеры с целью обеспечения тесной связи изучаемой теории с реальной 

практикой. Можно дополнить список рекомендованной литературы современными 

источниками, не представленными в списке рекомендованной литературы. 

Самостоятельная работа студента предполагает работу с научной и учебной 

литературой, умение создавать тексты. Уровень и глубина усвоения дисциплины зависят от 

активной и систематической работы на практических занятиях, изучения рекомендованной 

литературы, выполнения контрольных письменных заданий. 

При подготовке к практическому занятию обучающиеся имеют возможность 

воспользоваться консультациями преподавателя. Кроме указанных тем они вправе, по 

согласованию с преподавателем, избирать и другие интересующие их темы. 

Качество учебной работы аспирантов преподаватель оценивает с использованием 

технологической карты дисциплины, размещенной на сайте МАГУ. 

 

1.2. Методические рекомендации по подготовке выступления / доклада к 

практическому занятию 

Подготовку выступления / доклада следует начинать с изучения специальной 

литературы, систематизации и обобщения собранного материала, выделения главного. 

Материала должно быть достаточным для раскрытия выбранной темы. Подготовка 

выступления / доклада включает в себя также отработку навыков ораторства и умения 

организовать и проводить диспут, соблюдения заданного регламента времени. 

Необходимо помнить, что выступление состоит из трех частей: вступления, основной 

части и заключения. Прежде всего, следует назвать тему своего выступления / доклада, 

кратко перечислить рассматриваемые вопросы, избрав для этого живую интересную форму 

изложения. 

 



 2 

1.3. Методические рекомендации по подготовке реферата и глоссария 

Аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного текста по 

специальности на язык обучения (т.е. с иностранного языка на русский язык). Объем текста - 

45 000 печатных знаков (20-25 стр.).  

Аспирант (соискатель) должен представить письменный перевод текста в 

соответствии с выполняемой или предполагаемой темой исследования со списком 

прочитанной литературы по специальности и словарем терминов по теме исследования на 

иностранном языке с русскими эквивалентами (не менее 30 терминов) не позднее чем за 30 

дней до начала экзамена 

Текст рукописи реферата должен быть распечатан на компьютере на одной стороне 

стандартного листа белой односортной бумаги формата А4 (210x297 мм) через одинарный 

интервал (шрифт № 14) и полями вокруг текста. Размер левого поля - 30 мм, правого - 10 мм, 

верхнего - 20 мм, нижнего - 20 мм. 

Все сноски и подстрочные примечания перепечатывают (через один интервал) на той 

странице, к которой они относятся. Все страницы нумеруются, начиная с титульного листа, 

на титульном листе страница не указывается. Цифру, обозначающую порядковый номер 

страницы, ставят в середине нижнего поля страницы. 

К письменному переводу прилагаются: 

1. Оформленный титульный лист с указанием шифра и названия 

специальности; 

2. Копия титульного листа монографии; 

3. Аннотация на иностранном языке; 

4. Копия оригинального иностранного текста; 

5. Глоссарий (специализированный терминологический словарь к статье); 

6. Рецензия кандидата или доктора наук по специальности, раскрывающая 

значение рецензируемого материала для диссертационного исследования автора или с точки 

зрения актуальности для соответствующей отрасли науки. 

Перевод должен быть представлен в скоросшивателе или сброшюрован. 

Глоссарий к реферату (письменному переводу научного текста) представляет собой 

выполнение перевода терминов профессиональной тематики, использованных в 

реферируемом тексте. Глоссарий может быть дополнен фонетической транскрипцией 

терминов, даны несколько значений термина и примеры их употребления в текстах по 

специальности. 

Рекомендации по созданию глоссария: 

1. Глоссарий располагается строго в алфавитном порядке. 

2. Термины не должны дублироваться. 

3.Глоссарий не должен быть избыточен: не нужно включать в словарь все часто 

встречающиеся термины подряд, только те слова, которые характерны для заданной темы. 

 

1.4. Методические рекомендации по подготовке к сдаче экзамена 

Успешное выполнение самостоятельного письменного реферирования и устного 

перевода примеров из научной литературы в ходе практических занятий является условием 

допуска к кандидатскому экзамену. Качество письменного реферирования оценивается по 

зачетной системе. 
Кандидатский экзамен проводится в устной форме и включает в себя три задания: 

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объем 2500-3000 

печатных знаков. Время выполнения работы - 45-60 минут. Форма проверки: 1) письменный 

перевод со словарем; 2) передача извлеченной информации на иностранном языке. 

2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. Объем - 

1000-1500 печатных знаков. Время выполнения - 2-3 минуты. Форма проверки - передача 

извлеченной информации на иностранном языке для гуманитарных специальностей и на 

русском языке для естественнонаучных и др. специальностей. 
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3. Беседа с экзаменатором на иностранном языке по вопросам, связанным с 

избранной специальностью и научной работой аспиранта (соискателя). 

Избранная специальность: содержание предмета, история развития данной области 

науки, выдающиеся ученые в соответствующей области науки (их открытия и значение), 

новейшие достижения в избранной области, социально-экономические аспекты данной 

области науки. 

Научное исследование: проблемы, состояние проблемы, цель, задачи, методы 

исследования, результаты, выводы. 

 

 

2. Планы практических занятий 

 

Занятие 1. Реферат и его содержание (часть 1) 

 

План: 

1. Сообщение о теме исследования. 

2. Цель исследования. 

3. Оценка. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

Какими средствами сообщается о теме работы / предмете исследования? 

Какие средства используются для логического выделения сообщения? 

Как обозначаются цели исследования? 

Что необходимо использовать для оценки работы (метода, материала)? 

 

Литература: [1, 339-340]. 

 

 

Занятие 2.  Реферат и его содержание (часть 2) 

 

План.  

1. Сообщения о результатах исследования. 

2. Исходные моменты. 

3. Интерпретация. 

4. Выводы и заключение. 

  

Вопросы для самоконтроля: 

Что требуется использовать для сообщения о результатах исследования? 

Как можно передать качество интерпретации результатов? 

Что включается в заключительные предложения рефератов? 

 

Литература: [1, 341-343]. 

 

 

Занятие 3-4. Использование английских видо-временных форм (часть 1) 

 

План: 

1. The Present Simple. 

2. The Past Simple. 
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Вопросы для самоконтроля: 

1. Каковы основные случаи употребления видо-временных форм  Present Simple и 

Past Simple? 

2. Как данные видо-временные формы используются в разных типах предложений? 

 

Литература: [2, 4-11]. 

 

 

Занятие 5-6. Использование английских видо-временных форм (часть 2) 

 

 

План: 

1. The Present Perfect. 

2. The Present Perfect Continuous. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Каковы основные случаи употребления видо-временных форм Present Perfect и 

Present Perfect Continuous? 

2. Как данные видо-временные формы используются в разных типах предложений? 

 

Литература: [2, 14-29]. 

 

 

Занятие 7. Перевод пассивных конструкций 

 

План:  

1. Причины употребления страдательного залога в английском языке. 

2. Использование безличных / неопределенно-личных предложений. 

3. Употребление глаголов в пассиве при однородных членах предложения. 

  

Вопросы для самоконтроля: 

1. Каковы основные случаи употребления страдательного залога в английском 

языке? 

2. В чем заключается «централизованная структура» английского предложения? 

 

Литература: [1, 228-236]; [2, 84-93]. 

 

 

Занятия 8. Перевод инфинитива и инфинитивных конструкций 

 

План: 

1. Особенности перевода инфинитива на русский язык. 

2. Инфинитив в сложном дополнении. 

3. Инфинитив в составном глагольном сказуемом. 

  

Вопросы для самоконтроля: 

1. На что необходимо обращать внимание при переводе инфинитива на русский 

язык? 

2. Как переводится инфинитив в придаточном дополнительном предложении? 

3. Каковы два способа перевода инфинитива в составном глагольном сказуемом? 

 

Литература: [1, 249-259], [2, 108-119]. 
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Занятие 9. Перевод герундия и герундиальных конструкций 

 

План: 

 

1. Способы перевода герундия и герундиальных оборотов.  

2. Особенности перевода на русский язык именем существительным, инфинитивом. 

3. Перевод герундия сочетанием модальных глаголов с инфинитивом и придаточным 

предложением. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. На что необходимо обращать внимание при переводе герундия на русский язык? 

2. В каких случаях герундий переводится именем существительным, а в каких - 

инфинитивом? 

3. Каковы случаи перевода герундия сочетанием модальных глаголов с инфинитивом 

и придаточным предложением? 

 

Литература: [1, 242-249]; [2, 106-135]. 

 

 

Занятие 10. Перевод причастий 

 

План: 

1. Функции причастных оборотов в английском предложении.  

2. Способы перевода английских причастий настоящего и прошедшего времени на 

русский язык. 

3. Обороты и структуры, представляющие трудность для перевода на русский язык. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. В чем заключается различие между английскими и русскими причастиями? 

2. В чем состоит трудность перевода причастия прошедшего времени на русский 

язык? 

 

 Литература: [2, 184-195]. 

 

 

Занятие 11-12. Словообразование в английском языке 

 

План: 

1. Правила образования английских слов. 

2. Префиксы в английском языке: их функция, виды значения 

3. Суффиксы в английском языке: их функция, виды, значения. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Для чего используются префиксы а английском языке? 

2. В чем состоит роль суффиксов в английском языке?  

3. Какие части речи можно образовывать с помощью суффиксов в английском 

языке?   

 

Литература: [1, 182-185]. 
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Занятие 13-14. Письменный перевод статьи по специальности средствами родного 

языка 

 

План: 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление текста перевода. 

4. Презентация подготовленного перевода текста. 

  

Creating the Sacred: George Washington's Body and the Relics of Mount Vernon  

(Matthew Costello) 

Part 1 

Historians have recognized the importance of memory to early American politic culture and 

the process of nation-building. 

“My remains, with those of my deceased relations, and such others of my Family as may 

choose to be entombed there, may be deposited [in the Family Vault at Mount Vernon]. And it is 

my express desire that my corpse may be interred in a private manner, without parade or funeral 

oration.”  

-From the Will of George Washington  

Washington’s family honored his wishes to bury him at Mount Vernon, but ignored his 

requests for privacy. Four days after his death, a group of soldiers, clergymen, Masonic brothers, 

musicians, and citizens gathered at Mount Vernon for his funeral. The procession to the tomb even 

included Washington’s rider-less horse, equipped with the general’s saddle and pistols. After the 

service the guards volleyed rounds over the tomb as Washington’s family closed the vault. This 

ceremony was not very private, but it seemed so compared to the public spectacles of mourning for 

Washington. Beginning in December 1799 and lasting through February 1800, hundreds of mock 

funerals, eulogies, and sermons were held in his honor across the country. While the death of 

Washington stunned the nation, it did not prevent his memory from shaping American culture and 

politics during the early Republic. As one columnist proclaimed, “The name of Washington—the 

American President and General—will triumph over death—the unclouded brightness of his glory 

will illuminate future ages.” Washington’s character was very much a product of his own design, 

but the transformation from man to symbol rested heavily on the efforts of his nationalist 

contemporaries. The founding generation praised Washington’s qualities and accomplishments, 

declared him the ideal citizen, and encouraged Americans to be more like him. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  

3. Подготовка перевода текста на русский язык. 

 

Литература: [1, 139-141]. 

 

 

Занятие 15-16. Письменный перевод статьи по специальности средствами родного 

языка 

 

План: 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление текста перевода. 

4. Презентация подготовленного перевода текста. 
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Creating the Sacred: George Washington's Body and the Relics of Mount Vernon  

(Matthew Costello) 

Part 2 

Fraternal groups such as the Society of the Cincinnati, the Freemasons, and Revolutionary 

War veterans organized patriotic events that displayed their loyalty to the country, bolstered their 

statuses and political agendas, and reminded Americans that Washington once belonged to their 

respective organizations. Politicians also frequently used Washington’s memory in their rhetoric to 

unify factions, parties, and the populace. The adoption of George Washington as a symbol for 

America and the Revolution made his memory extremely powerful, both as an instrument of 

political cohesion and as a means to legitimize the nation to Americans. (David Waldstreicher, The 

Midst of Perpetual Fetes (Chapel Hill, NC: University of North Carolina Press, 1997))  

These cultural events constructed and reinforced the memory of Washington as the 

symbol of the ideal citizen, but national days of celebration shed little light on how Americans, 

citizens or not, remembered Washington personally. Historians have extensively explored 

Washington’s apotheosis and the culture built around it, but scholars have yet to examine two 

sources that connects the personal memory of individuals to the development of American 

nationalism: his tomb and physical remains.5 As Washington’s public memory became more 

contentious among local and regional identities, federal and state assemblies sought his body to 

validate their own conceptualizations of the American nation and Revolution. While these 

governments continuously fought over the possession of Washington’s body, individuals visited his 

grave and celebrated him in their own ways. Visitors were certainly influenced by the public 

memory of Washington, but the lack of a statue, monument, or gravestone allowed travelers the 

freedom to reconstruct Washington’s memory as they wished. Civic commemorations have 

illuminated the efforts of individuals and organizations to shape public memory, but pilgrimages 

were the result of a pilgrim’s conscious decision to commit a personal act of remembrance to the 

dead. These experiences can provide a deeper understanding of how individuals interacted with the 

dead and remembered their national heroes on a much more personal level. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  

3. Подготовка перевода текста на русский язык. 

 

Литература: [1, 142-143]. 

 

 

Занятие 17-18. Письменный перевод статьи по специальности средствами родного 

языка 

 

План: 

 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление текста перевода. 

4. Презентация подготовленного перевода текста. 

 

 Creating the Sacred: George Washington's Body and the Relics of Mount Vernon  

(Matthew Costello) 

Part 3 

In his study of death in America, cultural historian Gary Laderman acknowledged the 

perceived sacredness of Washington’s remains, but reasoned that since Protestant culture rejected 

the seemingly Catholic veneration of the body, Americans primarily remembered the symbol of 

Washington instead. Yet while Americans revered the ideal citizen Washington, thousands of 
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“pilgrims” traveled to Mount Vernon to experience Washington’s tomb during the early Republic. 

These visitors identified these trips as “pilgrimages” and journeyed to Mount Vernon to pay respect 

to the remains of George Washington. Laderman’s assertion that Protestantism dominated early 

nineteenth-century American society and culture is a valid one, but this religious ethos was also a 

fundamental component of American nationalism. In her study of American Protestant pilgrimages, 

cultural anthropologist Gwen Neville theorized that since Protestant pilgrims were without saints or 

martyrs to worship, their community of believers ritualized the experience by creating the 

sacredness of a site over time. The growing community of pilgrims and their continuous presence 

transformed Mount Vernon into the nation’s shrine and Washington’s body into the civic relic of 

the American Revolution. 
As local, regional, and nationalist interpretations of Washington’s memory grew, so too did federal 

and state efforts to acquire his body for political and cultural legitimacy. Outside the realm of politics, the 

constant stream of pilgrims clashed with Washington’s family at Mount Vernon over the personal memory of 

the man. Pilgrims often took objects from the estate with them as souvenirs. Tree branches, flowers, and 

sticks were identified as “relics” and considered sacred, but to Washington’s family, these guests were 

mostly strangers who wreaked havoc in the home and on the grounds. His nephew Bushrod Washington 

eventually took legal measures to reassert his authority over the property, and by restricting the pilgrimage, 

he attempted to limit the experience of personal memory to “respectable” individuals only. 
 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  

3. Подготовка перевода текста на русский язык. 

 

Литература: [1, 143-144]. 

 

 

Занятие 19-20. Устный перевод статьи по специальности средствами родного языка 

 

План: 

 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление плана перевода текста. 

4. Представление подготовленного перевода текста.  

 

The Construction of the American Nation and the Public Memory of Washington  

(Matthew Costello) 

Part 1 

After George Washington’s death, Congress unanimously approved a recommendation 

seeking Martha Washington’s permission to move his body to the new national capital, 

Washington, D.C. “There can be no doubt” wrote President John Adams, “that the nation at large, 

as well as all the branches of the government, will be highly gratified by any arrangement which 

may diminish the sacrifice she makes of her individual feelings.” Martha responded favorably to the 

resolution, citing her deceased husband as “the great example which I have so long had before me, 

never to oppose my private wishes to the public will.” While this agreement disregarded 

Washington’s will, there remained the fact that he himself had signed off on the design and 

construction of the Capitol during his Presidency. Martha’s blessing justified the federal proposal. 

Officials planned to build a “marble monument…designed as to commemorate the great events of 

his military and political life,” place it inside the center of the Capitol, and inter him underneath it 

during the celebration of its completion. The proposal, however, was not supported by everyone. In 

his discussion of the establishment of the capital city, one South Carolinian noted, “If anything 

would hasten the downfall of this tottering fabric of government, it certainly would be the ridiculous 

removal [of Washington’s body] in question.” This opinion, printed nearly a year after the 
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resolution and correspondence, came much too late. Five days after Washington’s funeral, Congress 

secured assurances that the federal government would possess the remains of the nation’s 

preeminent citizen.10  

In the meantime, Washington’s body remained in the family vault, and the grounds quickly became 

a haven for Federalist supporters who politicized the journey and criticized those who abstained 

from the pilgrimage. President John Adams and his wife Abigail traveled to the estate to visit the 

widow and pay their respects during the summer of 1800. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  

3. Подготовка перевода текста на русский язык 

 

Литература: [1, 202-203]. 

 

 

Занятие 21-22. Устный перевод статьи по специальности средствами родного языка 

 

План: 

 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление плана перевода текста. 

4. Презентация подготовленного перевода текста. 

 

The Construction of the American Nation and the Public Memory of Washington  

(Matthew Costello) 

Part 2 

Democratic-Republicans envisioned the American nation, Washington, and the Revolution 

quite differently from Federalists. They promoted the Declaration of Independence and its rhetoric 

of democracy and equality. They firmly rejected European forms of decadence and elitism, and 

accused Federalists of Anglo-aristocratic hero worship.  

While they acknowledged Washington’s contributions to America as a military commander, 

they dismissed his political accomplishments in an attempt to sever his memory from the Federalist 

Party’s control. Federalists responded by accusing Democratic-Republicans of obstructing efforts to 

memorialize Washington with statues, monuments, and mausoleums. One Federalist suspected the 

party of trying to “blot out the name of Washington, by refusing with disdain to commemorate his 

virtue.” Another writer blamed all Americans, asking “How then, fellow countrymen, have ye 

permitted two whole years to pass…the traveler still to ask in vain, Where is the National 

Monument, sacred to public and private virtue, to the manes of the illustrious Washington?”  

While Washington enthusiasts chastised Jefferson and his party, even former Federalist 

President John Adams struggled with the idea of using national means to memorialize his body in 

grandiose ways. One proposition to build a massive pyramid over his tomb appeared not only 

excessive but also monarchical. “I am unwilling, from principle, to waste even my might, entirely 

on a mausoleum, a huge pyramid of useless stone,” wrote Adams, “which might be well enough to 

guard the body of an Egyptian tyrant—but Washington will never, never want friends to protect his 

ashes, while virtue, patriotism, or pure republican principles are dear to the American people.” 

While many cultural contemporaries worked endlessly to elevate Washington to divine status, 

Congressmen failed to appropriate federal funds or space to match their nationalist efforts. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  
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3. Подготовка перевода текста на русский язык 

 

Литература: [1, 204-205]. 

 

 

Занятие 23-24. Устный перевод статьи по специальности средствами родного языка 

 

План: 

 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление плана перевода текста. 

4. Презентация подготовленного перевода текста. 

 

The Construction of the American Nation and the Public Memory of Washington  

(Matthew Costello) 

Part 3 

During the War of 1812, Democratic-Republican war hawks believed that the pilgrimage 

could inspire patriotism and encourage citizens to enlist in the fight against the British. “Youth of 

America, have you not ambition enough to imitate Washington…Go then, sons of Columbia—Go 

to the tomb of Mount Vernon. There call on the name of Washington, and seek if perchance his 

spirit may invigorate you.” This nationalist fervor quickly disappeared as the war dragged on, but 

this fading optimism did not mean that Washington’s body was no longer significant. The burning 

of the national capital by the British only furthered the divide between war hawks and doves, and 

the mere presence of the enemy facilitated disturbing rumors about their intentions. One writer 

suspected the British of trying to steal Washington’s body and transport it to Westminster Abbey. 

This gossip also imagined that the British might construct “a magnificent monument that would 

announce to future ages that ‘There lay the remains of the Founder of Independence of a nation that 

had neither valor to defend his ashes, nor gratitude to afford them a Tomb.’” These stories 

illuminate the perceived power of Washington’s body, and how politicians linked American morale 

and the protection of his remains with the defense of the nation. 

After the war, the rebuilding of the Capitol and the nation resurrected the 1799 resolution to 

exhume Washington’s body. The Virginian House of Delegates, however, petitioned Bushrod 

Washington for his uncle’s remains, hoping to inter it beneath a monument in Richmond. The 

Richmond Enquirer announced these plans and quipped, “If Congress have failed in doing their 

duty, it is time for Virginia to do her’s.” A writer for the Daily National Intelligencer in 

Washington, D.C. argued that Congress had received earlier consent from Martha Washington, and 

that “It should be ascertained…that Congress decline the charge [of reburial], before it be taken 

from their hands.” 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  

3. Подготовка перевода текста на русский язык 

 

Литература: [1, 205-206]. 
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